
REV 3.0

SIROCO 

Sensor viento vibración 
Wind vibration sensor
Capteur de vibration du vent
Sensore di vibrazioni del vento

• Alimentación | Power supply | Alimentation  | Alimentazione --------------------- 2xLR6/AA (1,5V)

• Medidas | Measures | Dimensions | Misure ---------------------------------------------- 40 x 125 x 25 mm

• Temp de trabajo | Operating temp | Température de fonctionnement |Temperatura d’esercizio ----------  -10°C ÷ + 50°C

• Frec. de trabajo | Operating Freq. | Fréquence de fonctionnement | Frequenza di lavoro ------------------- 433,92 MHZ

• Rolling code ------------------------------------------------------------------------------------- SI - YES - OIU- SI

A

A- Colocar el sensor en la barra 
de carga y en el mismo lado 
donde esta el motor

A- Place the sensor  on the load
bar, on the same side where 
the motor is.

A- Placer le capteur dans la 
barre de chargement et dans 
le même coté que le moteur

A- Montare il sensore sulla barra
terminale della tenda e sullo 
stesso lato del motore

• Compatible | Compatible | Compatible | Compatibile -- NOX RM - NOX RE - TOP-TRONIC y PLUS-TRONIC

Estimado cliente, gracias por haber comprado un producto . Esta hoja de instrucciones contiene informaciones importantes acerca de los modos de uso y la seguridad de la instalación.  
Respete las instrucciones y consérvelas para consultas futuras. 
Las instalaciones radio no se pueden utilizar en los lugares que tienen factores de influencia (por ejemplo cerca de policía, aeropuertos, bancos y hospitales). 
Es importante que un técnico haga un control antes utilizar el sistema radio. Las instalaciones radio pueden ser utilizadas solamente si las influencias no crean problemas al funcionamiento 
del receptor y del emisor.
Si hay más que una instalación en el mismo campo de frecuencia, ambas pueden bloquearse y no funcionar correctamente

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Dear customer, thanks for having purchased a product from . This instructions sheet contains important information about the way s of use and the safety of the installation. 
Follow the instructions and keep them for future consultations.
The radio devices cannot be used in the places that have factors of influence like for example: close to police stations, airports, banks and hospitals.
It is important to carry out a technical control before use radio system. The radio devices can be used only if the influences do not create problems to the functioning of the receivers and the emitters.
If there is more than one installation in the same frequency field, both could be blocked and not work correctly.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Cher client, merci d'avoir acheté un produit . Ces instructions contiennent des informations importantes à propos de l'utilisation et de la sécurité de l'installation. 
Veuillez respecter les instructions et conservez-les pour le futur. 
Les installations radio ne doivent pas être utilisées dans des endroits ayant des facteurs d'influence (par exemple ,les commissariats de police, les aéroports, les banques et les hôpitaux).  
Il est important qu'un technicien fasse un contrôle avant d'utiliser le système radio. Les installations radio peuvent être utilisées uniquement sur les influences ne créent pas de problème dans 
le fonctionnement du récepteur et de l'émetteur. 
S'il existe plus d'une installation dans le même champ de fréquences, les deux peuvent se bloquer et ne pas fonctionner correctement.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Gentile cliente, grazie per avere acquistato un prodotto . Questo foglio di istruzioni fornisce informazioni importanti riguardo le modalità di utilizzo e la sicurezza dell’installazione. 
È necessario seguire le istruzioni e conservarle per consultarle in futuro.
Le installazioni radio non possono essere utilizzate in luoghi in cui siano presenti fattori di influenza, ad esempio nelle vicinanze di polizia, aeroporti, banche e ospedali. 
Si raccomanda di fare effettuare un sopralluogo da un tecnico prima di utilizzare il sistema radio. Le installazioni radio possono essere utilizzate solo se le influenze non creano problemi di 
funzionamento al ricevitore e al trasmettitore.
Se in uno stesso campo di frequenza agiscono due o più installazioni, possono bloccarsi tutte oppure non funzionare correttamente.



Añadir nuevo sensor- Add the new sensor- Ajouter le nouvel capteur- Aggiungere il nuovo sensore

Niveles de umbral de viento - Wind threshold levels -Niveaux de seuil de vent - Livelli di soglia del vento 

LEVEL  DIP 1 DIP 2 DIP 3 
1 OFF OFF OFF 
2 ON OFF OFF 
3 OFF ON OFF 
4 ON ON OFF 
5 OFF OFF ON 
6 ON OFF ON 
7 OFF ON ON 
8 ON ON ON 

Bajo
Low
Bas
Basso

Alto
High
Élevé
Alto

Compatible - Compatible - Compatible - Compatibile

DIP 4  COMPATIBLE 
OFF
ON  

Duración de la pila- Battery life - Durée de la batterie - Durata della batteria

BATTERY TYPE DURATION 
ALCALINE HIGH POWER 3 YEAR 
LITIO  5 YEAR 

Comprobación - Testing  - Vérification - Controllo

Al comienzo de la temporada bajar el toldo con el mando a distancia y moverlo para comprobar que el sensor Siroco envia la orden de 
recogida al toldo.  Si el toldo no se recoge cambiar las pilas del sensor.

At the beginning of the season lower the awning with the remote control and move it to check that the Siroco sensor sends the order 
to collect the awning. If the awning does not roll up, replace the sensor batteries

Au début de la saison, abaissez l'auvent avec la télécommande et déplacez-le pour vérifier que le capteur Siroco envoie l'ordre de 
récupérer l'auvent. Si l'auvent n'est pas ramassé, remplacez les piles du capteur

All'inizio della stagione abbassa la tenda da sole con il telecomando e muovila per controllare che il sensore vento mandi l'ordine di 
chiusura alla tenda. Se la tenda da sole non viene movimentata, sostituire le batterie del sensore

+

EOS - TOP-TRONIC - PLUS-TRONIC
ENOX - NOX RM - NOX RE-NOXON

Pulsar solo 1 segundo reset siroco 
Press only 1 second reset siroco
Appuyez seulement 1 seconde reset siroco
Premere solo 1 secondo reset siroco
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Pulsar solo 1 segundo
Press only 1 second
Appuyez seulement 1 seconde
Premere solo 1 secondo
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Pulsar solo 1 segundo reset siroco 
Press only 1 second reset siroco
Appuyez seulement 1 seconde reset siroco
Premere solo 1 secondo reset siroco
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Pulsar solo 1 segundo reset siroco 
Press only 1 second reset siroco
Appuyez seulement 1 seconde reset siroco
Premere solo 1 secondo reset siroco
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